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Sovint professionals que necessiten
la llengua com a eina de trebali —pe-
riodistes, professors, escriptors, po-
Iítics...— sexclamen, i en cert sentit
no els manca raó, que els correctors
destil modifiquen massa els seus
textos. Fa anys que treballo (Ie co-
rrectora per a mitjans de comunica-
ció, audiovisuals i escrits, ¡ nilii he
trobat. Passa que hi ha alguns cops
que Ia correcció no és la més encer-
tada; també passa que de vegades, a
la correcció, no se 11 troba cap més
explicació que no sigui la intuïció
Iingüística de qui lha feta; però, i
això és el més freqüent, eI que sol
passar és que el text no hagi estat
ben elaborat. Amb aquest article in-

Qualsevol parlant de qualsevol
Ilengua ha de ser hàhil per elaho-
rar enuneiats que els allres puguin
entendrc.

tento mostrar perquò és tan difícil
confeccionar un text, i nés un text
per ser dit, a la ràdio o a la televisió,
i perqué ais correctors ens és tan
complicat justificar determinades
esmenes que algú podria pensar que
desborden Ies tasques pròpies del
nostre ofici.

Per elaborar un text, un missatge, cal
posar en joc les habilitats pròpies no
sols de la nostra competòncia lingüís-
tica, sinó també de la nostra cornpe-
tòncia enciclopédica, de la nostra
competòncia retòrico-pragmàtica i
de Ia nostra competéncia Iògica. La
perícia de lemissor en eI domini
daquestes hahilitats es reflecteix en
els elements pròpiament lingüístics
del seu missatge.

Això vol dir que qualsevol parlant
de qualsevol Ilengua ha de ser hàbil
per elaborar enunciats que els altres
puguin entendre. Però els usuaris
professionals de Ia llengua, si sem
permet danomenar-los així, han de
demostrar encara més destresa en el
maneig del ilenguatge perquò, si eI
fi de la seva tasca és coiiiunicar una
notícia, una lliçó, una narració de

ficció, uns eslògans, no sols shan
de preocupar per lestructura formal
de les oracions i Ies signi!icacions
convencionals, sinó sobretot per tot
allò que queda implícit en els seus
enunciats, eI que la pragliiàtica ano-
mena eI signi ficat comunicatiu.

En eI cas concret dels periodistes, si
són inexperts o poc diligents eii
aquestes pràctiques, els seus enun-
ciats contradiucn els principis qiie
solen regir en els iiiitjans de coinu-
nicació, especialnient en els niitjans
audiovisuals: claredat, precisió i con-
cisió.

Per a aquest article he iitilitzat guions
de linformatiii E1 dia a dia de Ràdio
Molins de Rei. Són noniés una mos-
tra del que se sol seiitir a totes les
ràdios i a totes les televisions, més
petites o de més abast.

Els ingt•e(Iients

El Ple de / Ajuntament va aprovar
ahir les ordenances fiscals per a
¡ any 2002. L increment miijà de les
taxes ¡ impostos iiiiiuicipals per a
unafarnília tipus és del 7,68%. Això
inclou els increments de l impost de
béns ¡ immobles, vehicles, la taxci
descombrciries, clavegueram ¡ de/
cementiri ¡ guals. L increment pro-
posat ahir suposa que si / an,ypassat
aquestafiimí/ia tipus pagava 60. 600
ptes. lany vinent pagarà 65.250
ptes., unes 4. 600 ptes. més. Per e/a-
borar les ordenances jiscals
¡ Ajuntament ha hagut de tenir en
cornpte dues consideracions. Lapri-
mera és que els increments han de
garantir uns ingressos suficients per
ferfront a les despeses municipals.
La segona és que el Govern no ha
reconegut que Molins de Reija té
n?és de 20.000 habitants, això suposa
deixar dingressar iins 30 //liIions de
pessetes ¡ any vinent. Les taxes van
ser aprovades amb els vots afiivor
en la seva totalitat dels grups muni-
cipals de IiE i eI Psc i en més del
50%per ERC-Arn ¡ CiU.



es va fer aiiib lentonació apr()piada
per facilitar-iie Ia comprensió, i, no
obstant això, la redacció és massa
enrevessada. No és un text adequat
a la situació cornunicativa a quò hau-
ria de respondre: sei una notícia pe-
riodística per a un canal iadiofònic.
No és clar, ni precís, ni concís.

En una conversa. els elements no
verbals de Ia cornunicació, els gestos
de Ies mans, les ganyotes de Ia cara,
ia mirada, les iiiterrupcions a iiiitja

he citat, crec que leniissor ¡ eI recep-
tor no comparteixen les iiiateixes
experiòncies.

Anem a pains i posem exeiiiples ben
concrets. En làmbit de la conipetòn-
cia litigüística ens trobem eiitre
daities coses amb la frase passiva
fiial. Els romanistes senipre han (lit
que Ies passives heretades del llalí
(subjecte + ser + participi) no van
arrelar inai en les llengües romàni-
ques i de fa inolt de temps, si més

,S,Io de (o,,l,oI de R,dio tloI,,iv de Rei.

Aquest text no és cap fragment dun
d()eument emòs per 1ajuntameiit és
la priniera notícia de linformatiu
!()cal de Ràdio Molins de Rei dei dia
26 de setembre. E1 receptor del mis-
satge, Ioient de la ràdio, iiOilléS sent
la notícia una vegada: si 11() ha en-
tesa a la priiiiera, se lha perduda. 1
a iiiés, els oïdors no solen ser recep-
tors atents; pocs nhi ha que esperin
ainb atenció les notícies, pocs Ies
escolten, en tot cas les senten. La
gent sol fer altres coses quan té Ia
ràdio engegada. Quaiil aI text trans-
crit abaiis, ein semblaria realillent
extraordiiiari que algú aliò als fets
que shi expliquen liagués entòs tots
els ítems de Ia notícia havetit-la sen-
tida només un cop. Naturalment,
preiic en consideració que la Iectura

frase, Lifl xiulet,..., són signiticatius.
Però quaii iio podeiii cornptar anib
res de tot això, coin passa a la ràdio,
i iiiés encara eii iin iiif()riiiatiu de
ràdio, tot lia de quedar iticlòs en
Ienunciat lingüístic, que és el resultat
dalk que es vol dir però tanibé de
coiii ha estat dit. En defiiiitiva,
leiitinciat lingüístic és un còctel en
eI qual hein barrejat regles gramati-
cals (cotnpetòncia lingüística), sabers
i creences (cotnpetòncia enciclopédi-
ca), el coneixemeiit dels princi!)is
discursius (coinpetòncia retòrico-
pragmàtica) i el coneixeniciit de les
inferòncies lògiques (coiiipetòncia
lògica). Per anar bé, per assaborir cl
còctel i entendie ei iiiissatge, el re-
ceptor ha de poder reconòixer-ne els
ingredients. l en eI cas del text que
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no en referòncia aI català, la qüesii
de quina modalitat doració en pot
ser Iequivalent en la llengua parlada
és motiu de controvòrsia. En tot cas,
en el nostre idioma les passives no
formen part del rnaterial bàsic de quò
di sposa un parlaiit (eni issor/recept()r)

Els fets shan de presentar de tal
manera quc ptiguitl intcressar cl
públic.

per comprendre un missatge. Aquí.
Iemissor Iha fet servir, però no
podem estar segurs que Ioïdor el
descodifiqui correctament.

Sobre la competòncia enciclopòdica.
El text parla duns diners que
lajuntaiiient no ingressarà perquò el
govern no ha reconegul que el

municipi té més de 20.000 habitants.
¿EIs oïdors tenen coiieixemeiit qtie
el govern traspassa diners als muni-
cipis en funció del iiombre dha-
bitants?; o, en tot cas, ¿que aquesta
quantitat de població, 20.000 perso-
nes, represeiita Ia possibilitat
dobtenir una injecció extraordinària
de diners? ¿No podria sernblar que
només pagueii impostos els hahitants
que eI govern reconeix? 1, a més,
¿de quin govern parlem, del govern
central, del de Catalunya?.

Sobre la competòncia retòrico-
pragrnàtica. Un exeniple del text que
les habi 1 i tats retòric()-pragmàtiques
no han estat ben usades el trobem a
lúIiim paràgraf. Quò vol dir? ¿Que
dcls grups ERC-Am i CiU, només
la meitat dels regidors van votar a
favor daquestes ordenances? ¿Que
els regidors daquests dos grups po-
Iíiics nornés estaven dacord amb Ia
iiieitat de les ordenances?

Sobre la competòncia Iògica. En eI
text es (Iiu que lajuntament ha hagut
de considerar que per cobrir les des-
peses que té previstes necessita una
determinada quantitat de diners, i
que apuja els iiiipostos en funció dels
diners que li fan falta. A la majoria
de ciutadans Ia vida quotidiana ens

ensenya itie per poder-ii()s gastar
uns diners, primer els heni de tenir.
Per taiit, aquesta consideració no té
cap mena de rellevància. Qualsevol
altra consideració ens semblaria fo-
rassenyada —llavors, sí que seria no-
tícia—; aquesta, no és res més que
Iaiilicació del sentit comú, i peraixò,
tal corn està explicat en el text, iio
aporta res de nou.

Sha de remenar bé

Les aptituds de lernissor per moures
en tots aquests àmbits iajudaran a
confeccionar missatges més adequats
a les situacions coinuiiicatives tie
se li presentiii. Eii lexercici de la
seva feina, la situació amb quò es
troben els periodistes és, si fa o no
fa, aquesta: E1 periodisme és un
mtode d interpretació successiva
de la realitat social. El periodisme
constitueix un període i / omple de
fets interessants. El període tipus és
eI dia. El periodisme dóna les notí-
cies del dia, les quejòran parlar la
gent avui. Aquestes notícies del dia
no són, però, fets que succeeixiu el
mateix dia. Normalment són coses
que van passar ahir, o abans d ahir
però que encara no se sabien, encara
no s havien dit. Amb aquestsfets
diversos, que jerarqliitza i agrupa,
elperiodisme enfa un present social,
/ actualitat. A quests •fets, en termes
generals, vénen subministrats i co-
municats per/ònts interessades que
se sàpiguen. Els governs i en general
les autoritats en qualsevol ordre són

•fonts interessades afer saber coses.
Els mitjans recullen aquestsftts co-
muuicats per diverses •fonts interes-
sades i els elaboren amb un critei•i
clar: recollir allò que pugui in/cres-
sar el seu públic i presentar-ho
d aquella manera que pensin que
farà que /li parin atenció, és a dir,
que s hi interessin. L actualitat és,
així doncs, la versió proftssional de
les coses que algú o altre explica
perqu se sàpiguen

En primer lIoc, doncs, es tracta din-
terpretar la realitat; és a dir, de
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conòixer-la i rcelaborar-la. En aques-
ta reelaboracio. el periodista haurà
de refer, per exempie, eI registre
lingüístic del missatge original, el
qiie li proporcionen les fonts interes-
sades. La n()tícia emesa per Ràdio
Molins de Rei sobre Iaprovació de
les ordenances fiscals poc es deii
distingir de la nota de premsa difosa
per Iajuntament, quan, en comptes
daixò, la diferòncia hauria de ser
més que notable. Si niés no perquò
passem diiii text per ser Ilegit a iin
text per ser dit; dun text elaborat
per un funcionari a iin altre fet per
iin periodista.

En segon Iloc, els fets shan de pre-
sentar de tal manera que pugiiin in-

gú; el que li expliquern és si ens hern
quedat sense aigiia quan estàvern
ensabonats. Això liiga amb el que
he explicat abans de Ies competòncies
retòriques i les competòncies lògi-
ques. E1 que interessa els oients és
si els apugen poc o molt els iil)1)ostos
i el periodista ha de respondre a
aquest interòs.

Per ser realment informatius i arribar
a captar Iatenció del receptor, doncs,
no n li i prou de constrti i r ii il text
graniaticalrnent iiiipecable, cal que
sigui un text tamhé pragmàticarnent
impecable. Un esforç en aLjuest sentit
evitaria clixés i repeticions, que no
aporten cap ii()vetat. En OS() iiiiS

quants exeniples.

I)Iot a Ràdio Mo/in. /e Rei

teressar al públic, shan de convertir
en notícia iitilitzant totes les eines
que la llengua posa a la nostra dispo-
sició. En el text C!UC aqtií comento,
el titiilar iiiateix, que haiiria de crear
prou expectació perquò Ioient lii
prengués esment, no és cap n()tícia:
si no hi ha contratemps —que sí que
sei•ien fets remarcables—, Iaprovació
dunes ordenances fiscals cada cert
temps no és res destrany. Es com
llevar-se i rentar-se la cara: aquest
liàbit quotidià no Iexpliquem a nin-



lobra i anunciant a quina hora serà
1:acte dinauguració i qui hi assistirà.
Es una notícia emesa per RMR eI 28
de seteiiibre de 2001, divendres; el
dilluns, Iinformatiu va repetir la
notícia pràcticament igual; en eI titu-
lar només es va canviar eI temps
verbal (Divendres es van inaugurar
les obres delponi ¡ del col.Iector de
Ia Riera Bonet); eI que va passar a
Ia inauguració, les novetats, Ies van
deixar a la segona part del text.

Si aquests textos arriben a un correc-
tor, la primera feina que té és ade-
qtiar-los a Ia situació comunicativa
a qué han de servir. Així, doncs,
segurament que eI fet que era més
noticiable el dilluns 1 doctubre era
que els actes més festius daquella
inauguració es van haver de suspen-
dre perquò va ploure; en quò havien

La funció del tnissatge periodístic
és interessar el 1)úbliC en tins fets
i per coml)lir-la no nhi ha prou
(11 seguir unes regles gramaticals.

consistit Ies obres i corn shavien
finançatja shavia explicat i només
recordant-ho ja nhi hauria hagut
prou. Hauria hagut de capgirar el
text. E1 corrector hi hauria abocat Ia
seva competòneia retòrico-pra-
gmàtica.

Després, hi hauria fet tot de correc-
cions grarnaticals que haurien pogut
deixar eI text així: Avui inauguraran
les obres delpont ¡ del collector de
la Riera Bonet. Les obres han con-
sistit en Ia installació de canonades
noves per al col•Iector i en Ia cons-
lrz1cció d una galeria de serveis per
¡ir-hi passar les xarxes de distribiició
púhlica de / electricitat, la tele,fonia,
/ aigua ¡ el gas. A més també hanfet
nou elpont que hi ha sota la via del
tren, i ara és tres vegades més ample
ija un metre més dalçada..... Com
sexpliquen aquests canvis?

El verb inaugurar no és un verb
pronorninal; Ies obres no sinauguren
soles. Per tant, si no volem dii • el

subjecte de Ioració no cal que el
digueiii. Es rnolt freqüent en el IIen-
guatge periodístic trobar convertits
en pronorninals (com ¡levar-se o ves-
tir-se) verbs que no Iio són o que en
aquell context concret no ho poden
ser (corn installar-se —una rnàquina,
per exemple—,jutjar-se,fabricar-se).
Però la correcció, no és que Ia dicti
la gramàtica —com si la gramàtica no
tingués res a veure anib lús de la
llengua—; sinó que la dicten els par-
Iants de Ia Ilengua, que, en una con-
versa inforrnal, no haurien fet servir
aquesta fórmula.

Un altre verb, suposar, ha estat dotat
en el llenguatge periodístic dunes
significacions que no li pertoquen.
Suposar vol dir admetre corn a cert
o real alIò que hoiii irnagina coni a
tal. Sovint es fa servir com a sinòiiini
de comportar. Però és que a més a
més, unes obres no coiiiporten, unes
obres són i poden coinportar o no:
fer obres per posar tiiia Ilar de foc al
rnenjador de casa ern pot comportar
haver de tirar una paret. que és tiiia
altra obra. Aquí, el corrector hi lia
daplicar els coneixements gramati-
cals i també de Iògica.

Tarnbé he substituït canalització per
can()nades, que no són pas sinònirns.
1 si bé en algun context podrien ser
iiitercanviables, heiii de pensar en la
bona recepció del iilissatge, que ha
de ser ràpida i efectiva. En aquestes
()bres han col•locat tubs (canonades),
no han deixat rases (canals).

Si diem les xarxes de distrihució
públiques , larticle determinat ens
suggereix que les incloern totes. No
podeiii després dir com són
¡ electiicitai, tele/ònia, aigua i gas
perquò, a iiiés qtie cada un daquests
substantius ieclaiiia el seu rtic1e,
perquò són xarxes diferents, seiiibla
que encara nhi hagi daltres, de xar-
xes. Tant aquesta correcció corn
lanterior van associades a Ia compe-
téncia enciclopòdica dels parlants.
La frase del poiit lhe modificada per
acostar-Ia aI llenguatge oral, que,
coiii recullen els rnanuals de gramà-
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tica, no fa ús dels adjectius possessius
( Ia seva alçada , Iu seva ampla-
da ) quan, per lògica. no són neces-
sari s.

La funció del iiiissatge periodístic és
interessar eI public en uns fets i per
colll l iIii•- Ia no nhi lia prou de seguir
unes regles gramaticals.

La barreja de Ies cornpeténcies i
habilitats de qti he parlat queda
plasmada eii un iiiissatge lingüístic
pensat per fer una funció, o rnés
diina. I aquest rnissatge pot ser des
duna oració curta a tota una novel.la.
El tònament daquest article han estat
n()tícies aïllades, espigolades diiii
informatiu de ràdio. Però, a lorigen,
qualsevol discurs lingüístic, més curt
(tiiia ordre, una saluiació, un titular)
o iiiés 1 larg (una ct)nferéncia, un
aiiiiiici, tot un in!orrnatiu sencer) ha
de ser resultat daquest còctel. Coni
rnés ben agitat estigtii iiiés bé farà la
seva funció.
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